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Praepositiones  Hebraicas  accurate  nobis  disposituris 
non  respiciendi  sunt  ordines  praepositionum  Graecarum, 
Komanarum,  Germanaruin ,  quarum  singulas  certis  cum 
casibus  conjunctas  esse  constat:  vetat  enim  indoles  lin- 
\  guae  Hebraicae,  quae  ut  a  casuum  notione  et  usu  pro- 
li cui  abest,  ita  certis  et  distinctis  earuni  terminationibus 
2  caret:  immo  originerà  cujusque  vocis  spectari  oportet,— r 
Ac  primum  quideni  cum  id  fecerimus ,  paucas  praepo- 
sitiones inveniemus ,  quas  voces  primitivas  esse  gram- 
matici docuerunt  :  quae  sunt  tres  una  littera  expressae 
S,  3,  3.  Has  praepositiones  veterrimis  temporibus  so- 
las  adfuisse  inde  conjicitur,  quod  etiam  aetate  poste- 
riore ad  loci  et  temporis  notiones  modosque  fere  omnes 
signifìcandos  adhibentur.  Ceterum  semper  voci  sequenti 
praefiguntur,  propterea  quod  vocibus  tam  brevibus  non 
tanta  inest  auctoritas,  ut  voces  proprias  ac  separatas 
effìcere  possint  cf.  yiiO  ,  TnS,  VDrà. 

Proxime  ad  has  accédunt  praepositiones  ex  aliis 
vocibus  deductae,  ita  tamen  correptae,  ut  radices  earurn 
vix  est  quomodo  cognoscamus.  Huc  pertinent:  "Sn 
ortum  ex  hSn,  ~hv  ex  nSy,  H'tf  ex  mv ,  "ID"  ex 
'7130, -HN  ex  riW,  TlN  ex  PON,  12V  ex  Dpy:  qua- 
rum formae  cognatione  quadam  trium  illarum  praeposi- 
tionum praefixarum  utuntur,  cum  semper  fere  voci  se- 
quenti tam  arcte  conjungantur ,  ut  Maqqef  linea  inter 
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ipsas  et  noinen  sequens  intercedat  cf.  by;  quin 

etiam  transitum  ab  illis  ad  has  aptissimum  praebet  —jo 
voculà,  quae  propter  liquidissiniam  litteram  in  line  pò- 
sitam  saepissime  nomini  articulo  carenti  praefigitur  ;  sic 
leges  y"]Nn  ~JO  ,  sed  y"tNO  :  reliquas  vero  omnes  en- 
cliticis  illis  Graecis  particulis  recte  comparaveris. 

Sequuntur  aliae  praepositiones  eaeque  plurimae,  qua- 
rtini radices  nullo  negotio  deprehenduntur.  Lingua  eiiim 
Hebraica,  cum  maxima  particularuni  inopia  laboraret, 
praepositionum  in  locum  nomina  substantiva  àdhi- 
buit:  quae  nomina  designant  aut  locos  velut  hUH,  "1D3J, 

ppj.j  cn,  f?3,  ihn,  nnn,  iqv9  4»,  mi,  ili 
nipo,  3np,  ^n,  xin,  n?3,  nSvp,  cfig,  2:0, 

hNDto,  fÌ23£>  rn'D,   aut  corporis  partes  velut 
D^JS ,  py ,  P]N ,   *1V,  713,    aut  notiones  universales 

velut  nys,  13*1,         Via,  ni-iK,  niii:,  osti 
^,  13,  nrn,  nhi',  3ptf,  ngyp,  i^y,  hev, 

HNip,  nNhn,  3\23,  pini  -  Jam  cum  duplice  forma 
substantivum  Hebraicum  utatur,  altera  piena  et  absolute 
posita,  altera  correpta  et  quae  tum  adhibeatur,  cum  prò - 
nomen  suffìxum  vel  casus  genitivus  qui  dicitur  insequi- 
tur,  substantiva  praepositionum  in  locum  suffecta  corre- 
ptam  illamet  constructam  induunt  exceptis  PIITO,  |Ì2>£, 
3^30,  pini,  D1  ;  itaque  omnia  substantiva  ab  illis 
pendentia  genitivo  casu  posita  esse  recte  putaveris  cf. 
nirp  ^sH-  Ceterum  distinguendum  est  inter  substan- 
tiva,  quae  per  se  praepositiones  effìciunt  cf.  nnn,  p3 
etc.  et  eà,  quae  praepositione  breviore  addita  eam  con- 
ditionem  subeunt  ci  TI 3^3,  "OsS,  ")3n"hy  ,  S  ^HOetc 
Postremo  extant  voculae  nominibus  non  adnume- 
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randae,  quae  cum  praepositionibus  brevioribus  eon- 
junctae  eaeclem  praepositiones  efficiunt ,    quales  :  Ni, 

Quae  cum  ita  sint ,  'nova  rei  de  qua  agitar  quaestio 
oritur,  gravissima  iìla  quidem  et  accuratissime  obser- 
vanda,  de  compositione.  Ubicuuque  vocabula  componun- 
tur,  discrimen  intercedit  inter  vocem  primitivam  vel  ut 
ita  dicam  originariam  et  eam,  qua  adjecta  ejus  quae  se- 
quitur  significatio   accuratius  defìnitur.  Praepositiones, 
<  quae  ad    alias   defmiendas  novasque   particulas  com- 
j  positione  formandas  maxime  usui  suat,  Iiae  extant: 
2,       -JO,  "Sn,  "Sy,  ~iy ,  reliquae  in  compo- 
sitionibus  vocum  primitivarum  partes  suscipiunt;  raro 
etiam         ,  ~Sy ,   ""ly  prò  vocibus  primi  ti  vis  liaben- 
tur  cf.  hyo ,  "HySs.  Pauca  dicemus  de  sep- 

tem  illis  modo  nominatis:  quàe  omnes  fere,  cum  sint 
ejus  generis,  quod  ad  signifìcationem plenius  definiendam 
apponitur,  voci  primitivae  praefiguntar  praeter  S  ,  quod 
duplicem  in  compositionibus  habet  conditionem:  vocem 
enim  primitivam  aut  antecedit  tum  cum  motum  aliquo 
tendentem  designat  cf.  "Oa1"?,  ^yS  ,  vel  vim  vocis  com- 
positae  auget  cf.  nnnoh ,  aut  sequitur:  qua  composi- 
tione h  indicat  nomen  sequens  casa  genitivo  posi  tum 
esse  cf.  nnnO  Deut.  9,  14  et  SnnnO  Gen.  1,7.  iintcr- 
halb  des'1  cf.  Ges.  Hebr.  Gramm.  §.  115.  E\v.  Hebr. 
Bprachl  §.  292.  Nàg.  Hebr.  Gr.  §.  67.  Seff.  Hebr.  Gr. 
§.  139.  Simile  est,  quod  nostrates  dicunt:  hinsichtlich, 
rucksichtlich ,  betreffs ,  in  Anbetracht  des  etc. ,  neque 
prorsus  abest  a  comparatione  praepositio  Branco-Gallica 
vde",  quae  ejusdem  fere  effìcientiae  est  in  compositione 
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cf.  „au  dessus  de,  près  de ,  auprès  de .  vis  -  à  -  vis  de, 
au  lieu  de,  au  travers  de  elè";  conferuntur  etiam  ad 
S  praepositionem  primitivam  antecedens  Galli cae  prae- 
positiones „d,'après,  depuis"  aliae.  Omnes  praepositiones 
compositae  infra  enuruerabuntur  et  uberius  tractabim- 
tur:  quare  nihil  hoc  loco  dicemus  de  sex  reliquis  5, 
3,  ""JO,"Sn,  "hy,  "1^  ad  voces  primitivas  detì- 
niendas  adhibitis. —  Persaepe  etiam  accidit,  ut  plus  duae 
praepositiones  inter  se  conjungantur:  haud  raro  legun- 
tur  *7  cum  tertia  voce  interposita  conjuncta  cf. 

h  hy^o,  h  nnnp,  h  v^no,  b  po;p,  h  a^o  etc.com- 

positiones  ampliores,  quales  v^a  b^D—bN,  rOÌML>N 
h  rinripS,  ctc.  in  libris  posterioris  aetatis  saepius  in- 
veneris. —  Hebraei  quum  tot  praepositionibus  composi- 
tis  uterentur,  accurati us  et  brevius  res  et  conditiones 
describere  potuerunt  quam  nos  et  alii  populi  Pauca 
exempla  afferre  liceat:  Jos.5,9.  nainT\N  ^Hìh^  DÌ*H 
DD^hyO  D'H'iD  i- e.  Hodie  eontumeliam  Aegypti  (vobis 
impositain)  a  vobis  removi.  Ps.  104,2.  pSD  D^C^n  *]iy 
hip  ""^rp  D^NSy  i*  e.  Aves  eoelorum  edunt  vocem  ex 
ramis  (inter  quos  sedent.)  Rth.  1,  16.  'O  ""^y^an 
TJ^HNO  DwS  TjSTyh  i-  e.  Ne  compellas  me,  ut  te 
deseram,  ut  redeam  a  te  (relieto  te  sive  post  tergum 
tuum.) 

His  expositis  non  ex  re  esse  videtur  de  usu  prae- 
positionum  Hebraicarum  quaedam  commemorare.  Con- 
stai Graecos  et  Romanos  persaepe  usos  esse  verbis  cum 
praepositionibus  compositis,  cf.  -  av  -  largii,  con-fìcio, 
super  -  im  -  pono,  de  -  re  -  linquo,  alia.  Quocl  compositorum 
genus  cum  Hebraeis  non  usui  esset,  incommodum  com- 
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pensatione  lenivenmt  alia  vocabula  formantes  aut  prae- 
positiones  sensui  accommodatas  post  verba  ponentes.  Sic 
rj^n  —  ire,  "Qy  =  transire,  H03  =  praeterire; 
annN  ^Sn  =  sequi  aliquem,  ^T)  ==  persequi;  porro 
ycé  -  audire,  Sn  et  2  y£$  =  oboedire  (àxoùsiv, 
SiraKoSov);  Nl}5  -  vocàre,  -^N  N1]P  ==  advocare, 
*i:0  ìOg  ==  praelegere;  =  tegere,  n02= 

obtegereY-|?q  =  claudere,  ny2         =  ciccumcludere; 

=  mittere,  HNO  nh<tf  =  dimittere;p2H  —  cer- 
nere, intelligere,  pà  pDH  =?f  discernere,  (cf  etiam 
pD  HìO  et  p3  S'HDn  •)  —  Deinde  praepositiones  cuni 
substanti  vis  et  pronominibus  junctae  haud  raro  notionem 
adverbialem  effìciunt  cf.  oSiy  =  aeternitas,  nbiyS  — 
in  perpetuimi,  aeterne;  =  multitudo,  D"ib  =  multum; 
^jsjp  2=  robur,  -|Np"1V  =  valde;  nj  =  bic  (pron.), 
HT2  t=  bic  (adv.). —  Sunt  denique  praepositiones,  qua- 
rum  signifìcatio  tam  late  pateat,  ut  brevioribus  enuncia- 
tionibus  praeponantur  et  conjunctionum  partes  teneant. 
Cujus  rei  exempla  infra  afferente;  hoc  loco  enumera- 
bimus  modo  praepositiones  ita  adhibitas,  quae  sunt 
hy  2  ,  7>,  ""JO ,  iy,  nnn.    Saepissime  etiam 

legitur  praepositio  conjunctioni  adjuncta  et  praefìxa,  ut 
significatone  vocis  primitivae  mutata  aliam  efficiat  con- 
junctionem.  Afferò  tantum  hoc  loco  composita  conjunc- 
tionis  quae  sunt:  1<i?ND,  >'N"-Sy,  ^tfN  nnn, 

iuJN  nttK,  I^ND  nHN,  ntèìO,"  S^ND, 

Jam  vero  accedamus  ad  id,  quod  rem  propositam 
continet.  Enumerabimus  enim  deinceps  omnes  praepo- 
sitiones Hebraicas,  ita  ut  ordine  quem  supra  indicavimus 
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servato  vocibus  primitivi®  sua  cuique  composita  adjicia- 
mus  et  gravissimas  imiuscnjusque  vocabuli  siguifìcationes 
cum  exernplis,  quae  invenimus,  maxime  idoneis  e  libris 
Veteris  Testamenti  afferamus. 


I.  Praepositiones  propriae. 

A.  praefixae. 

li  S  c.  «uff.  ih ,  T)h  ,  ftb  etc,  vocabulis  "Sn  et  n^N 
affine,  in  genere  motum  in  locum  aliquem  indicat  „ad, 
in,  versus  ;'4  conjunctum-invenitur  cum  verbis  motum  et 
corporis  et  animi  exprimentibus  cf.  Num.  24,  25.  Dp*1 
&Vfì  -]Sn  p^S  D?1  iDpph  3*5  DJjSa  i.  e.  Sur- 
rexit  Bileam  et  rediit  in  locum  suum  idemque  Balaq 
ivit  viam  suam.  Ps.  81,12.  ihipS  VDW  N'h1! 

*h  Ì"DN  N'b  H Nl^l  i-e,  Neque  audit  populus  meus 
vocem  meam  neque  Israel  me  desiderat. 

In  specie  exprimitur  hae  praepositione 
a)  notio  accusativi:  Gen.  22.  2.  a  Tìhvb  T\hvT\  i.  ©• 

t      ;  x  v:  v 

sacrificare  aliquem  (ut)  sacrifìcium.  II  Sam.  7,  14. 
2nS  ìS~JTriN  i.  e.  Me  praebebo  ei  patrem. 
Num'.  22,22.  Ti  |»tfS  T|"?^^l  HTTP  ^nSo  DS]!Y$ 
i.  e.  Constiterat  angelus  Jehovae  in  via  ei  adver- 
sarius  (er  hatte  sich  hingestellt  zum  Widersacher). 
Gen.  2,  22.  H^N1?  vfom  ~HN  HÌÌT  fc  e.  Mu- 
tavit  deus  costam  in  mulierem. —  Accusativi  ad- 
verbialis  quem  vocant  haec  afferimus  exempla: 


py^  —  aperte,  —  limitimi,  PttDph  =  tuto, 

DSiyh  =  in  perpetlmm,,  !TiyS  =  ad  vesperam, 
=   infra.    Hoc  S    accusativi  adhibetur 
ad  formandas    praepositiones  compositas  nasce: 

nN-yph,  ^yh,  ^ah,  nwh,  rDihf,  nujo1? 
nrnyS,  nSyqh,  pp^S,  jypb,  hioh,  n ^7,  ^hr?  al. 

b)  notio  Dativi:  II  Chron.  1,7.  r\H  JHh?  HD  bNttfi.e. 
Ora ,  quid  tibi  praebeam.  Huc  pertinet  dativus 
ille  quem  vocant  abundantiae  cuni  imperativo  po- 
tissimum  conjunetus,  verba  eundi  secutus.  Gen.  12, 1. 
^S""T]S  i-  e.  Eas  quaeso. —  Confertur  etiam  hoc 
loco  dalivus  in  constructionibus  passivis  adhibitus, 
ablativum  auctoris  continens  cf.  Gen.  14, 19.  "Tj^ns 
TQNÌ  D*DU*  H2p  pby  Sn1"?  L  e.  Bene- 
dictus  sis,  Abrame,  a  deo  summo  possidente  coela 
et  terram. 

c)  notio  genitivi:  1)  cimi  indicatur,  nomen  regens  arti- 
culo  carere,  ut  "iblD  „das  Lied  Davids,"  sed 
*TnS  1ÒTO  w£f*i  Davidi.  —  2)  cum  com- 
plùres  genitivi  concurrimt.  LReg.  15,  23.  fi3n~NSn 

nw  "oScS  rrpvì  nai  nap-hy  D'Oirqi.e." 

Nonne  scripta  sunt  baec  in  libro  chronicornm  regum 
Judae?  3)  cnm  nomina  .numeralia  accedunt.  Jos. 
5,  10.  TtflhS  Di'»  1ì£?y  ny^nNS  i.  e.  Quarto 

-  X  T  T    t  ;    -  . 

decimo  mensis  die.  —  Hoc  loco  enumerandae 
snnt  etiam  eae  voces,  quae  h  sequente  prae- 
positionum   signifìcationes  accipiunt ,    quae  sunt 

h  {92|Q,  Snnsq,  h  Tpnp-SN,  S  pp^p,  SSyp, 
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S  psp,  S  rvooS,  S  nnnph,  Hnysp/Srrap. 

d)  notio  conjunctionis  fìnalis  „um  zu ,  class".  Sic 
enim  vertendum  est,  cum  infiniti vum  constructnm 
ut  praepositio  praefixa  antecedit.    Gen.  22,  10. 

ì^tin  lohu^h  iT"nN  Eirna  nhuj*]  i  e. 

Porrexit  Abrahamus  manum  sùam,  ut  fìlium  suum 
mactaret. 

e)  notio  alius  praepositionis.    Scriptum  leges  eodem 

jure  b  p3,  quo  pi  pà .  Gen.  1,  6. 

:D^oS  Q^D  VHDD  VT^l  i-e.  Fiat  discrimen 
inter  aquas  et  aquas.    Porro  dicitur  S  JO 

prò   jp  Gen.  9,  io.  b     nnnn  injò  Sàp 

TpNH  n*fi  i-  e.  Inde  ab  omnibus  qui  egressi 
sunt  ex  arca  usque  ad  omnia  terrae  ammalia. 

2.  3  quod  attinet  ad  radicem,  conjungendum  est  cum 
vocabulo  ryg&5  c-  suff-  "O,  ^]3,  =133 ,  (D3> 
In  genere  significat  tranquillitatem  et  immutabilitatem, 
deinde  intimam  propinquitatem  et  viciniam  „sv";  cf. 
in  psalmis:  ni^203  9jn  Begleitung  von  Saitenspìel"  ; 
saepe  conjunctum  legitur  cum  verbis  appropinquandi 
(e.  g.  prrn,  TP)N,  MB,  JDN  alia)  Ps.  2,  12.  yjtjfc* 
ÌD  ^Dh  ""S^  i«  e.  Beati  omnes,  qui  ei  eonfidunt. 
In  specie  exprimit 

a)  ablativum  loci:  Rth.  1,  17.  rflDN  TflDPl  ^tfJZO 
i.  e.  Quo  tu  loco  morieris,  ego  quoque  moriar. 
Non  inepte  conferuntur  hoc  loco  praepositiones 
compositae  ,    quae  per   3    formantur ,    baece  : 


TÌ3V3,  ^323,  13*13;  cf.  etiam  locutiones 

adverbiales  1Ìy3  (saepe  etiam  praepositio),  1NQ3 
alias. 

b)  ablativum  iiistrumenti  :  Jos.  10,11.  i)nO  TvtfN  2^31 
:31H3   bNlfcn  ^3  WD   HUNQ  113 H  ^3N3 

v  it  v  ..  i     ; .       ..   :  •  it  v  -f  .  «         t   r   -      ••  :  -  ; 

i.  e.  Plures  perierunt  grandinibus  quam  Israelitae 
gladio  occiderunt.  —  Huc  pertiuent  locutiones 
3  ystffa  i»  e.  „jurare  per  aliquem,"  3  i.  e. 

„arbeìten  durch  jemand."  Comparare  juvat  etiam 
locum  Job.  1,  8.  ny^n^DS  1$N3  N:rni\-n 

T    I     T  .      :  V  — :    -  T  T  T       .  - 

^  HNTH  i-  e.  Referàs  quaeso  nobis,  per  quem 
haec  calamitas  sit  nobis. 

c)  ablativum  pretti:  Jos.  6,26.  Vvysp^  H21D^  Ì1333. 
n^nbl  3Y!T  i-  e-  Pro  filio  suo  majore  (urbem) 
conclet  et  prò  minore  exstruet  ejus  portas  ;  sic  etiam 
dicitur  3  130  «vendere  ttliquid." 

d)  nominativum,  cum  vim  substantivi  angeat;  vocant 
hoc  grammatici  ,,3  essentiae.<;  Jes  26,  4.,  rP3 
ÌDtij  i.  e.  Jehova  est  nomen  ejus.  —  Idem  fere  fìt, 
cum  3  vocula  nomina  acljectiva  formantur,  ut  1133 
i.  e.  fortis.  Gen.  1,  26.  „Faciamus  liomines  'nobis 
similes  QDQhsa)"  Gen.  27,  35.  HD103  TprjN  N3 
i.  e.  Venit  frater  tuus  in  fraude  (Consilio  traudii 
lento). 

e)  notionem  conjunctionis  temporalis  „cum"  „ubi" ,  si 
cum  infinitivo  constructo  conjunctum  legitur:  qua 
conditione  3  et  5  in  Q'ri  et  K'tib  promiscue  ad- 
hibentur.    Jos.  6,  5.    b3Ì*n  |ip3  ^©3  rWI 
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*)2WT)  hipTìN  D^yOtÙS  i.  e.  Ubi  cornu  ce- 
cinerit  et  ubi  audiveritis'vocem  tubae  etc.  cf.  G,  15. 
IH^n  niSyà   i-  e.    Ascendente  aurora  (Q'ri: 

3.  5  cohaeret  cum  voculis  v$  et  ni;  c.suff.  ^Ì03, 
etc.;  vim  exhibet  comparativam ,  itaque  primo  loco 
conjunctionis  locum  explet;  cf.   Gen.  44,  18.  ?|103 
DÌHSp  i  e.  ut  tu,  sic  Pharao. 

5  praepositio  significat 

a)  „circa  (circiter),  sub"  ^ungefahr,  gegenei  Jud.  13,  23. 

i.  e.  Si  deus  interimere  nos  voluisset,  sub  hoc  tem- 
pus  non  dixisset  nobis  talia  Cf.  etiam  Q"TO,  H30 
„nunc,  jam." 

b)  „secundurn."  Geo.  1,  26.  ^rWTD  „secundum  si- 
militudinem  nostrani"  ;  (eandem  signifìcationem  ha- 
bent  composita  ?  "DHS)-  Veruntamen  persaepe 
signifìcationem  sibi  propriam  in  compositis  amittit 
cf.  >*m,  OS**?,  biOTO,  SyS,  nW3s;  *a*Q  vini 
vocabuli  secum  compositi  auget  cf.  lOVCS  n,e- 
nìg%  gar  baici (2  intensivum.)  Jo.  1,  15. 

c)  idem  quod  S  cum'  infinitivo  constructo  conjunctum 
,;cum,  ubi."  Gen  39, 18.  *n       ^Sip  ^DnrD 

i.  e.  Factum  est,  cum  vocem  mitterem  et  clamarem. 
Haud  raro  inveuies  hoc  5  conjunctum  cum  "WN; 
cf.  locutionem  usitatam  TP]  ,  quae  semper 

antecedentia  sequentibus  annectit  et  res  eodem  fere 
tempore  actas  describit. 

B.  encliticae: 

4.  ""{O  stat.  cstr.  substantivi  |D  (par») ,  a  radice  n2_D 
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(partiri),  c.  suff.  ^qp,  ^qq,  D?0,  DTÌ-D  etc.  Signi- 
ficatio  primitiva  est  „  r^e//  w?n ,  "  ex  qua  flimut 
haece  : 

a)  „exa,  maxime  comparandum  articulo  p aititi vo 
Franco  -  Gallico  „du,  de  la,  des."  Ex.  12,  7. 
QnO  ^Hph^  i-  e.  Siunant  ex  sanguine  (ut  portas 
oblinaut).'  Ex.  17,  5.  "OpJD  ^n.N  np  i-  e.  Sumas 
tecum  quosdam  ex  senibus. 

b)  „a  ,  ex/'  exitum,  originerò,  causam  denotane.  Ex. 

5,  il.  wscpn  nttiNp  j3n  a?**  *np  i.  e.  Coin- 

gite  stramenta  ex  iis  locis,  quibus  reperiti»  Ex. 

2,  io.  ìnn^D  n^n-jq  ^  n^o  ioti*  >qprn 

i.  e.  Appellavit  nomen  ejus  Mosem,  ex  aquis  ènirn 
(inquit)  eduxi  eum.    Jes.  11,  1.  liOh  Nìf^ 

nn£^  IMintèO  Ti^  ^  i.  e.  Prodibit  virga  e 
trunco  Isai,  et  surculus  e  radicibus  ejus  fructus 
feret.  Ps.6,8.  ^y  Oy3D  fitti  tflP  i-  e.  Contabescit 
moerore  oculus  meus.  Hoc  TQ  cum  substantivis 
compositum  efficit  adverbia  (quae  S  sequente  in 
praepositionumnotionem  plerumque  abeunt):  '^no, 

Dipo,  ninNp,  D*p,  hiDD,  Syqp,  nnnp, 

■rusp^p,  tno,  nnyp,  ohiyp,  pssp,  3530,  nrop, 
ttfiòp,  ai©o,  nnnpp,  3^p,  ny?p,  pinne, 

et  puras  praepositiones  HKp,  Dyp,  T|ÌnO,  by£ 

nqyp,  nySsp,  ^sfp.,  "ostap,  p?p,  H^Kp, 
nnnp. 

c)  ,;a/£  Jnnweg  von,  vor"  cum  verba  timendi  antece- 
dimi. Ps.  (3,  9.  p;N  ^Sy^Ss  ^qp  mo  i.  e. 
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Recedite  a  me  oinnes  malefìci  (cf.  etiam  "OSO). 
Hoc  |0  accipit  vim  et  auctoritatem  conjunctionis 
infinitivo  constructo  sequente  et  signifìcat  „ne,  quo- 
minus"  Num.  22,  16.  ^SnD  tfj©n  N3-l7N 

i.  e.  Nolirecusare,  quominus  venias  ad  me.  Gen  27,1. 
TÙOQ  Ì^J?  pnpni  i.  e.  Hebetes  facti  sunt  oculi 
ejus,  quo  minus  circumspicere  possent.  Gen. 31, 29. 

y-piy  ateo  spy?  Dy  nsno  T|h  ioujn  Le. 

Cave  ne  loquaris  cum  Jacobo  a  bono  ad  malum. 
Cf.  etiam  Deut.  53,11.  VN|tol  TOp  U]2T\D  \rtD 
pD3p*"fO  i»e.  Perfringe  lumbos  (hominum)  adver- 
sariorum  et  infestorum,  ne  consurgant  (adver- 
sus  te). 

d)  exprimit  comparationem,  cum  adjectivis  Hebraieis 
forma  comparativi  non  sit.  Jud.  14, 18.  pinDTÌD 
"HNO  TV  HOÌ  Up'HO  i.  e.  Quid  dulcius  inelle  et 
quid  fortius  leone?  Ps.  4,  8.  i^Sd  nncto  nnrp 
131   DtìiTm  HNO.  i.  e.    Plus  laetitiae 

—  t  •  :         t t  :  .... 

animo  meo  indidisti,  quam  (laetantar)  eo  tempore, 
quo  frumenti  et  musti  multum  est. 

5.  "hN  apud  poetas  etiam  cum  pronomine  n^X 

cohaeret  et  a  verbo  Arabico,  quod  signifìcat  „con- 
fugere"  derivato  ;  suffìxa  pluralis  banc  vocerà  se- 
quuntur. 

Signifìcat  : 

a)  „ad,  in,  versus,  adversus"  conjunctum  cum  verbis 
movendi.  Gen.  24,  29.  ^NPI""hN  \V£\  i-  fi- 

Lab  an  advolavit  ad  virurn.  Gen.  4,  8.  pp  Dp*l 
^1#3  VnN  S?n-bN  i.  e.  Surrexit  Cam  ad- 
versus  Abel  fratrem  suum  eumque  necavit.  I.  Reg. 


12,  15.  DVÌI-Sn  Tlb^n  VDJÙ  Nhì  i.  e.  Neque 
audivit  rex  populum.  Huc  pertinent  praepositiones 
compositae  haece:  ntlN""t7N,  p2l""SN,  nlJTtìHnj 

nray^hN,  S^o-Sn,  nnn-S>:,  rai-bN* 
^ìh-Sn  ,  h  xmo  -Ss. 

b)  „quod  attinet  ad,  secundum."  Ps.  2,  7.  PH  SON 
HÌÌT  ph~"SN  i-  e.  Narrato  quod  attinet  ad  die- 
timi Jehovae.  Cf.  etiam  locutiones  „secun- 
dum,"  T~Sn  „juxta"  alias. 

e)  idem  quod  S  dativi.  Ex.  25,  16.  piNPI~SN  nrOI 
Tj^N  {HN  "StfjN  n^yn-n^  i.  e.  Collocabis  in 
cista  testamentum,  quod  tibi  dedi. 

d)  idem  quod  -^y  „auf"  cf.  IL  parali.  Num.  6,  26. 

nim  Nten  et  Ps.  4, 7.  ^Hy  no3 

I      V    ••  T  T  T       :  T  .  T  f  ; 

^N?H3  *ÌÌN  >,vultus  convertere  ad  (in)  aliquem." 
Compositum  : 

■"hN—^y  ,,usque  ad"  :  qua  compositione  particulae 
vis  augetur.  IIReg.  9,20.  ntù  N'Sl  DH^N-ny  N3 
i.  e.  Venit  usque  ad  eos  neque  rediit. 

6.  "Sy  apud  poetas  etiam  **Sy ,  a  verbo  nSy  „ascen- 
dere"  derivatur  ;  cum  suff.  plur.  conjungitur. 

Significat  : 

a)  »auf"  cum  dat.  et  acc.  I  Reg.  2,  12.  2^  nÒ'Stfn 
VDN  HI  N§3  "Sy  i-  e-  Salomo  sedebat  in  solio 
patris  sui  Davidis.  Gen.  37 ,  23.  „Yeste  eum 
nudaverunt,  quaindutus  erat  (yhv  *ÌU?N).  Jos.  2,8. 

aan  -hy  nmHy  nnSy  >on  l  e.  Ascendit  (Ra- 

r    -  v     ..  -:  T  :    IT  •  \ 

chab)  ad  eos  in  tectum. 

b)  „apud,  ad."  Jos.5,1.  D^r"Vy         EWyJDSil  "OSO 


—     16  — 


i.  e.  Reges  Canaanituni ,  qui  habitabant  ad  mare 
(fiues  maritimos).  Ps.  1,  3.  D^C^Ssnby  bìHttj  \y 
i.  e.  Arbor  piantata  ad  rivos  irriguos.  Gen.  27,40. 
n^nn  T]^pn  "by  i-  e.  Gladio  tuo  vives.  Cf.  etiam 
locutiones    praepositionales    v-p  ~by,   JjBJ  ~"Sy 

T~by. 

c)  ,,secunduin."    Yides  iu  psalrnorimi  inscriptionibus 

rwctèn-by  *mch  der  Octave:"  rtoSy "hy 

•       •      ;   —  -  t  —  : 

„naéh  Jungfrauenrveise niVnsn-'Sy  „nach  Floten- 
sjriel;"  n^5n"hy  Gath-Art et  locutiones 

"Wby  -,abunde/'  3jJ}tJ~bi?  mendaci  ratione," 
{1sn""Sy  „lubenter;"  fn^/PS*?  ,.nach  der  Weise" 

d)  „adversus,  contrai.  Ps.  2,  2.  ipp  ¥1^13  XW"0^ 
in^P^Syì  nini"4y  l  e.  Reges  terrae  inter  se 
consultant  adversus  Jeliovam  ejusque  Messiam. 

e)  „propter,  causa.''  Gen.  27,  41.  *fcy  DÈDXtj^ì 
ri312n"hy  Dby^-nN  i-  e.  Oderat  Esavus  Jaeo- 
bum  propter  benedictionem.  Cf.  locutiones  adver- 
biales:  ("by,  nphy  „quamobrem,"  HO"1?}? 
„cur"  ;  praepositionales  :  by ,  rVHN  ~by  ; 
et  conjunctionales  :  ?^N"hy,  ^S"hy,  ^~by 
,  propter ea  quod." 

f)  „de."  Gen.  41, 15.  yC$F|  IDNb  T^by  WCttj  "Wì 
ÌHN  ihsS  Dibn  i-  e.  Audivi  de  te  loquentes,  som- 
nium  quod  audiveris  interpretati  te  posse. 

g)  ""by  promiscue  pòsitùm  cum  —bN  vitì  supra. 

Composita  : 

hv_3  „secundum."  Jes.63,  7.  nini  fthm  T^N  SS  b>3 

i.  e.  Secundum  omnia,  quae  benefecit  cobis  deus. 
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bWQ  »ex,  a"  „t/ò«  druber  weg."  Jos.  5,  9.  Ttì^  DÌ*Pl 
D3;Syq  CnSiD  n3nn"ns  i-e.  Hodie  removi  a 
vobis  ignomiiiiam  Aegyptiacam.  Cf.  locutionem 
nSO  hyq  ìOg  (Jer.  36,  11.)  „legere  ex  (in) 
Hbro." 

b  bv_0  „oberhalb."  Gen.  1, 7.  ^p/VT^to ;  „supra  coelum" 
(convexa  coeli.) 

7.  ""iy  apud  poetas  etiam  rjy,  st.  cstr.  substantivi  ^y 
„progressus,  perpetuitas,  aeternitas  (cf.  DMyS), 
a  radice  JYiy  „progredi";  praepositio  cum  suff.  plur* 
conjungitur. 

Significat  : 

a)  „usque  ad/'  et  locuni  et  tempus  ctenotans.  Jos.  1, 3. 
hilZ>n  D*n— iy  „usque  admaremagnum."  Jos.  5, 9. 
riTH  DÌ*rpiy  „usqite  ad  hunc  diem."  Cf.  etiam  adv. 

vtónjr,  nà-ny,  nan-ny,  no—iy,  fate*. \V; 

et  coDjunctiones :    ^X?.N~*iy,  ^"^y,  ON~iy 

alias.  —  'Occultato  interdum  haec  signifìcatio  :  Jud. 
4,  16.  *inN~ny  1N^3"Nh  L'è.  Ne  unus  quidem 
relictus  est;  conff.  locutiones  adverbiales  ")KO"""iy, 
1KpS"iy,  nhyqh""iy,  p^r*iy;  etpraepositionales 

b)  „donec,"  ubi  conjunctionis  loco  aut  infinitivo  aut 
verbo  finito  sequente  ponitur.  Conferantur  loci 
Jos.  1,  16.  QWin  Dty  ny   et  v.  22.  -~iy 

.  :     t  -  T 

i-  e.    Donec  redierant  persecutores. 
Composita  : 

Sny  idem  quod  -jy  :  Esr.  9,  6.  TPCtèb  ")y  nSl-s  UHDlDN 

:  -  •-T--r:iT        «  »    :  - 

i.  e.  Culpa  nostra  crevit  usque  a'd  coelum. 

3 
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"HySs  i/non  usque  ad),  sine,  praeter."    Gen.  41,  44. 

'  '  fai  -na  Ttì^N  d^t  n'S  ^n.^Haì  nsha  w  i.  e. 

Ego  sum  Pharao,  et  praeter  te  nenio  tollet  nianum 
suam.    (Ss  ex  ^2    correptmn  est,    sicut  — p 

ex  ~P> 

"HySsiD  idem  quod  vox  antecedens.    IL  Sam.  22,  32. 

i.  e.  Quis  enim  est  deus  praeter  Jehovam  et  quis 
praesidium  praeter  deum  nostrum? 

8.  TlS  a  radice  H1N  „esse  /'  ideoque  cohaerens  cum 
substantivo  niN  „essentia,  signum,"  c.  suff.  sing. 
(T\&,  DSHN?,  OHN).  Reliquae  linguae  voce  simili 
carent  :  quare.  versio  fieri  non  potest.  Semper  ac- 
cusativum  sequentem  denotat;  itaque  notam  accusativi 
vocarunt  grammatici:  cujus  vocabuli  forma  et  usus 
reliquis  praepositionibus  Hebraicis  ita  adacquata  in- 
veniuntur,  ut  iisdem  hoc  adii umer are  jure  nobis  liceat. 
Quod  primum  sese  offert  exemplum  afferimus  Gen.  1, 1. 

Initio  creavit  deus  coelum  et  terram.  Ceterum  vid. 
suo  loco  praepositionalis  locutio  ^2"HN. 

9.  ~P\N  correptumex  njN  »latus,"  derivandum  ex  PON 
„vergere"  c.  suff.  sing.  ^N,  D^HN  etc. 

Signifìcat  „(ad  latus),   cum,  juxta."    Gen.  15,  18. 
D-DN^HN  STO  nin^i-e.  Jehova  foedus  sanxit 

:        t    :  —         v        -  t       r  : 

cum  Abramo. 

Compositum: 

PINO  „e  latere,  ex"  Gen.  8,  8.  frlND  fi3Ì*n"Tl*f  ti\w^ 
i.  e.  Dimisit  columbam  (quam  secum  duxerat).  Ce- 
terum vid.  "OS  HNO  sub  D\353. 

:        ....  .  t 


19  — 


10.  0  y    a  radice  Qoy  „colligere substantivo  Dy 

.  -    T  T 

„ communio ,  populus"  affine,  antecedentis  vocabuli 
synonymum,  sed  propinquitatem  et  intimam  commu- 
nionem  accuratius  et  distinctius  ilio  exprimit;  c.  sulf. 
i©y  etc. 

Signifìcat  „ffuv,  eumr"  Jos.  1,  17.  ni  IT.  7§ff  fj 
HUjO  Dy  /i;n  "WJSS  ^Dy  ^n'^N  i.  e.  Dummodo  erit 
tecum  Jehova,  deus  tuus,  sicut  erat  cum  Mose,  Ap- 
tissime  conferuntur  locutio  niìT  Dy  7]Sn  „vitam 
degere  cum  deo  i.  e.  deo  Gomitante,  et  nom.  pr.  \3Qy 
„deus  nobiscum."    Ps.  72,  5.  Dy  ^Nlfl 

D'H'H  TH  i-  e.  Metuent  te  cum  sole  et  co- 

•  —  ..t      ••  :  • 

ram  luna  i.  e.  quamdiu  sol  et  luna  in  coelo  lucent. 
Compositum: 

CyO  idem  fere  quod  HND  respecto  discrimine,  quod 
intercedit  inter  Qy  et  HN-  I.  Sam.  16,  14.  tVfì} 
bwtU  DyO  DIO  DÌ  HI  i?  e.  Spiritus  Jehovae  re- 
cessit  a  Saulo  (cum  antea  cum  eo  conjunctus 
esset.) 


IL   Voces  quae  praepositionum  vice  funguntur. 

A.  Substantiva. 

p3  „spatium  mterpositum,"  a  pS  „  discernere'' :  cu- 
jus  vocabuli  formae  quae  sequuntur  praepositionum 
loco  inveniuntur:  p^l  st.  cstr.  sing.  ìnasc,  iJQ  st.  cstr. 
plur.  masc.  Jos.  3,  4.  V^Dl  DS^TO  (Qri-) ,  et  rÒTO 
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st.  cstr.  plur.  fem.  in  compositis  Ez.  10,  2  sqq. 
Significat  „intei\"  Gerì.  i;  18.  ^  niNH  fEt  ¥^2.3 
7]"^nn  i-  e.  Discrimen  facere  inter  lucem  et  te- 
nebras. 

Composita  : 

p3"hN    „hmein  zrvischen"    Ez.  31,  10.  iniDS 

12TÙ,V  p3~bN  t  e.  Posuit  cacumen  suurn  inter 
ramos. 

HÌ3^"hN  idem  quod  pr"b&.  Ez.  10,  2. 

pD—hy  „hinauf  zwìschen."  Ez.  19,  11.  ÌHOÌp  rlS^H] 

OTtoSJ   p3""hy  i-  e-    Aucta  est  ejus  altitado 

super  ramos. 

p30  „hinaus  zwìschen*'    Ps.  104,  2.  Q^O^n 

D^KSy  pBD  "lip        Aves  c#elorum  edunt  vocem 

ex  ramis. 
4  hi^ab  idem  quod  Ez.  10. 

fOS  Jnmitten;"  synonyma  sunt  T]ÌrD,  3"}p2,  D^S 

Jes.  44,4.  "vari  P3-3  ìnoa  i.  e.  Virent  intermedia 

germina. 

2.  ,,posteritas;"  praepositionum  vice  funguntur  for- 

mae  st.  cstr.  sing.  ipjN  et  st.  cstr.  plur.  "HHN, 
cui  alteri  formae  semper  sufnxa  adjunguntur.  Signi- 
ficat „post"  a)  de  tempore  Geo.  9,  28.  -|n&  H3  TP.J 

n:tD  tniaom  n:u;  ròNo  <tfVvy  Vosn  i.  e.  vixìt 

TT  TT  ..  I  •  — 

Noachus  post  elùvio nem  CCCL  annos.  Cf.  etiam  locu- 
tionem  saepissime  lectam  n^ND  Q'HD'nn  "HtlN 
peractis." —    Hoc  ^HH  fìt  conjunctio  cum  infìnitivus 
aut  verbum  finitimi  sequitur.  Lev.  14,  43.  3^^TTJN1 

n^DNn— hn  y^.H  "^Hn  rosa  mai  yjtari 
cm  rràn  nrw  n^m-"ns  nisrpn  i.  e.  ut»  signum 
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(leprae)  redierit  et  e  domo  eruperit,  parietibus  abrasis 
.et  obiitis  etc.  Cf.  etiam  conjunctiones  compositas: 
'  1HK,  "ÌTÙN  nPIN,  ^WN?  nriN  et  locutionem 

ellipticam   p^HK  . —    "ìHN  est  (adverbium):  Jos. 

2,  16.  DD^l^  O^Fl  ItlNI  i.  e.    Postea  eatis  viaria 

vestram. 

b)  de  loco.  II.  Reg.  25,  5*  T)hsn  ^ST}^  i.  e. 

Persequebantur  regem. —  Adverbii  locoGen.  22, 13. 
THNJ  1HN  S^N  nam  N1*"J  i.  e.  Circumspexit 
et  ecce  aries  a  tergo,  qui  implicatus  erat  etc. 
Composita: 

"ìrtNO  „hinter—  her"  IL  Sam.  7,  8.  -{Q  Tpmnph  'OH 
"ntlHD  n^n  i-  e.    Equidem  te   absidi  a 
pascuis  a  pecore,  (quod  sequebaris.) 

nPJNO  idem.  I.  Sam.  12,20.  n\<T  nPtNO  n^OPJ-hN 

i.  e.  Modo  ne  recedatis  a  Jehova  (quem  sequi 
debetis.) 

V?.1"?.^1?  idem'  Neh'  4>  7*  nDinb  ^HfND  i.  e.  Pone 
moenia. 

^nN~S$  „hinter—  hin"  IL  Reg.  9,  18.  nrìN^Sw  DÒ 
i.  e.  Recedas  post  me  (Sequere  me). 

3.  „locus   humilis"  ;    st.   cstr.  plur.  cum  suf- 

fixis  conjunctus  format  praepositionem;  exstat  etiam 

forma  Dnnn  prò  Drvnnn. 

Significat  : 

a)  „sub"  c.  Acc.  et  AbL  Gen.  1,  19.  onnrpHo 

D^O^n-hs  nnn  *Kl)N  D^nian  i.  e.  Tegebantur 
omnes  montes  alti  qui  sub  universo  coelo  sunt. 
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Ex.  24,  4.  nnn  nnn  hSTO  f3*1  i.  e.  Aedificavit 
altare  sub  montem. 
b)  „pro,  loco/4  Gen.  4,  25.  nrtN  jnj  ^VtW7 
Ssn  nrirì  i-  e.    Reddidit  mihi   deus  sementem 
alium  prò  Abelo.—    Conjunctionis  notionem  ex- 
bibet  nnri  positum  ante  infinitiyum.    Jes.  60,  15. 
[HN^ftn  JIDlìV  ^HÌTI  nnn  Le.  Propterea  quod 
deserta  et  perosa  es;  cf.  locutiones  conjunctionales 
nnn,  ^U7N  nnn   „dafur  dass,  anstatt  dass" 

Composita  : 

nnnD  „unter...weg."  Deut.  9,  14.  DO^-n^  PMDìO 
D^O^H  nnnD  i-  e.  Exstinguam  nomen  eorum 
sub  coelis. 

h  nnrìD  idem.  Gen.  1,  7.  J^fnS  nnnp  i-  e.  Sub  con- 
vexis  coeli. 

h  nnnoh  idem.  LReg.  7, 32.  nnnqS  d^sình  hjw&r! 

nÌ"1S03sh  L  e.  Quattuor  rotae  sub  parietibus 
erant. 

nnn-SN  „unter  —  Mn."  Jer.  3,  6.  \V"h^  TMtV^^H 

pVl  i.  e.    Sub  omnis  generis  arbores  virentes. 

h  nnn-Ss  idem  Ez.  io,  2.         nnn-SN  Nà  Le. 

Veni  sub  Cherubum. 

4.  3  y  „terra  ad  ripam  sita/'  a  verbo  "O'y  „transire." 
Praepositio  simplex  raro  legitur;  siguificat  „citra" 
aut  „ultra,"  prout  suam  quisque  sedemfìxerit.  Jes. 
8,  23.  "^3^  *•  e-  Citra  Jordanem. 

Composita: 

IDVS  idem  quod  simplex.  Jos.  1, 14.  ITl*n  "^3^3  L  e. 

Citra  Jordanem  (a  parte  Syriae,  qua  versabantur 
Israelitae  priusquam  transierunt  in  Palaestiuam.) 
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„hinuber  nach"  Jes.47,  15.         il^yh  $5bKÌ-e- 
In  ali  ani  quisque  partem  errabit. 

idem.  Deut.  30, 13.  D*n  iny-bN  ^VniV* 
i.  e.    Quis  (nobis)  transibit  in  ulteriorem  maris 
ripam. 

"DJf'Sy  idem-  Ex-  25.  37-  n^s  nsy-hy  t»jj 1  e* 

(Candelae)  superficies  suas  vice  versa  eollustra- 
bunt  (ita  ut  lux  a  parte  citeriore  ad  ulteriorem 
transeat). 

"DyO  „von  —  heruber"  Job.  1 ,  19.  nVu  fiD  H2m 
1à*1Dn  "DVD  HNS  i.  e.  Ecce  venit  procella  magna 
a  deserto. 

V^DVO  idem.  Jud.  7,  25.  jiyna"bs  ttìKH} 
P"Ì*S  nnVO  i-  e.  Attulerunt  caput  ad  Gideonem 
ex  ulteriore  Jordanis  ripa. 

5.  h^ìD  „pars  antica."  Praeter  Lane  exstant  praeposi- 
tionis  formae  ejusdem  vocabuli  hiD  et  SkÌD  ,  a, 
radice  hìO  „in  fronte  esse."  Significat  fortius  quam 
synonyma  *i:o,  tXD2  et  v]sjS  „e  regione."  Deut. 
11,  30.  S^S^rt  VlD  i.e.    E  regione  Gilgalae. 

Compositae  : 

SlD"hN  „gegtnuber  nach"  I.  Sam.  17,  30.  ihsfNO 

*ìPIN  S^O^Sn  i*  e  Convertit  se  ab  hoc  ad  alterum  — 
De  locutione  verbosiore  "Oa^whN  cf.  ad  D^3. 

SlSD»e  regione"  IL  Sam.  5,  23.D^03  VlSD  DnS  ÌINDì 

.     r     :  .  V    T  T  T 

i.  e.  Venies  ad  eos  a  parte  mororum  i.  e.  ubi  mori 
positae  erant.  Num.  22,  5.  ^SO  Dtfj^  N^PI  i.e. 
Castra  posuit  e  regione  mei. 

6.  H  D  j  sive  n?3  (Ex.  14,  2.  if-pD)  „pars  antica/' 
Praepositio  significat  „coram."  Jud."  18, 6.  DìhtEjh 
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D23"n  nlTP  l"DÌ  i.  e.  Eatis  in  pace,  corani  deo 
sit  vita  vostra. 

Composita: 

>,ex  adverso,"  motum  in  locuni  insnper  denotans. 
*Gen.  30,  38.  jN-kH  fDih  niFVttih  JN-kn  INDPJÌ 
i.  e.  Yenierunt  oves,  ut  biberent  ex  adverso  ovium, 
(ut  bae  illis  oppositae  starent). —    „coram,  prò" 

Gen.  25,  21.  in^N  roiS  nimS  pn*T|  *irjy*i 

i.  e.  Isaacus  preces  fecit  prò  uxore  sua. 
PIDÌ^Hn  motum   accuratius   designans   quam  rpiS; 
invenitur  in  locutione  v^S  roi"" hN  ,  de  qua  cf.  ad 

,Ms  nahe  vor"  J«d,  io,  io.  rpi-iy  nì^ 

D^D^  i-  e.  Yenit  usque  ad  (portam)  Jebus. 
7.  1  5  3  „pars  antica";  praepositio  signifìcat  „ante,  co- 
rani" Ex.  34,  io.  niNhaa  nlyys  ^sv"^—!?? 

i.  e.  Coram  universo  populo  tuo  faciam  miracuia.  Jos. 
6,  20.  TVVVT]  Uim  i:  e.  Ascendit 

populus  in  urbem  ante  se  quisque  i.  e.  cum  ad  suani 
quisque  viam  animum  attenderei 

Composita  : 

-U35  idem.  Gen.  2,  18.   "nZOp  Ijy  ih   nWN  i.  e. 

Faciam  ei  adjutricem  coram  eo  i.  e.  quae  speciem 
ejus  prae  se  ferat. 
*[%ìh  „g erade  vor —  hìn,  g  erade  nack —  hin"  Ps.  5,  6. 
'  T?^.  D^^'1  ^M^n^Nh  i-  e-    Non  con- 

sistunt  superbientes  corani  aspectu  tuo.  Nu.  22, 32. 
"H^H  "?]Tnn  *0  i.  e.     „tfer  ^  fuhrt  ge- 

rade auf  mieli  zu." 
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UUO  „gerade  rveg  von"  Ps.  10,  5.  Ìn33D  TptOEUtìD  ÒfflO 
i.  e.  Judicia  tua  longe  ab  eo  absunt. —  Occurrit, 
"1?30  etiam  sensu  adverbii  e.  g.  in  locutione  TjHlD 
n??!D   tD25"T\^  i.  e.    Vitam  ponere,  amittere 
Jui  9,  17." 

8.  bifN  flatus;"  praep.  „adlatus,  juxta."  I.  Sam.  5,  2. 
{JJft  bxN  OVANTI  IÌlN-nN  i.e  Deposue- 
runt  arcam  dei  juxta  Dagonem. 

Compositum  : 

HSfflO  „v<w—  weg"  I.  Reg.  3, 20.  ^3"nN  HJ?^ 

i.  e.  Sumsit  fìlium  nieum  a  latere  meo/4 

9.  isy  flatus;"  praep,  „apud,  juxta,  cum,"  cum  cy 
conjungendum  Rth.  1,  18.  non  DDDy  Hi/T"  HOT/* 
"HD^  D^npn  Qy  DHW  ntgND  i.  e.  Benevolentiam 
vobis  praestet  Jehova ,  qualem  praestitistis  mortuis 
et  mihi.  Ceterum  legitur  compositum  *1oyo  „von  — 
weg  "  neque  vero  tam  saepe  quam  Qyo  et  HND 
synonyma. 

10.  3 1  ]?  „pars  interior"  ;  simplex  praepositionis  loco  non 
legitur. 

Composita  : 

rnpà  „in,  inter"  Gen.  24, 3.  niMD  \nS  HtèN  n^n™N'S 
:ÌSlp3  Dtfi  ^iN  l^N  ^y:?n  ì.  e.  Ne  sumas 
uxorem  fìlio  meo  ex  fìliabus  Canaanitum,  inter  quos 
habito. 

ango  „»it«i?i       Ex.  31,  14.  ntìti  ttìsan  nrypa 

ìTDy  i-  e<    Delebitur  ille   ex  medio  po- 
pulo  suo. 

11.  T]-j  n  „pars  in  medio  posita;"  praep.  „in  medio,  in44 

ti,:.  -  ;                          4  ' 
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Jos.  12,2.  hnan  -im:  hm-nsto~by  I^N  i.  e.  (Terra) 
quae  ad  ripam  fluminis  et  in  mediis  quidem  ejus  par- 
tibus  posita  est.  (Das  Uferland  am  mittleren  Jordan.) 

Composita  : 

rpns  ì-  qu.  3^3s  Gen.2,9.  ^n  Tfra  D^nnnfyi.  e. 

Arbor  vitae  in  medio  horto  posita  erat. 

7]inq  i*  qu-  a^jtp-  Ex.  3, 2.  vSn  nini  Nl?.ì 

n3D.n  T|inp  ttfN"TDb3  i.  e.  Apparuit  ei  angelus 
dei  in  fiamma  ignea  ex  medio  rubo. 
Tlin-L?N  „mitten  in  (Acc.)"  Ex.  14,  23-  DnnHN 

a*n  TprrSN  tnthsn  fcsyi  mina  oioVi  i.  e.  Rue- 

bant  post  eos  omnes  Pharaonis  equi,  currus  et 
equites  in  medium  mare» 
Tpfl-IV   „usque   ad  (medium)."    II.   Sam.  4,  6. 

rpSlfi  T)Ìn""1V  i-  e.  Venerunt  usque  ad  medias 
domus  partes. 

12.  y  ^  n  „separatio,  pars  exterior";  simplex  praepositionis 
loco  non  legitur. 

Composita  : 

b  X^np  „extra,  ausserhalb."  Gen.  19,  16.  V^ltO  in$£3 
yyh  L  e.  Considere  jubebant  extra  urbem. 

.  T 

b  \inp-hN  „hinaus  vor."    Lev.  4,  12.  hirTW  K^Ìm? 
n3n©h  ^np^hs  ^Sn  i  e.  Educas  totum  taurum 

e  castris. 

]D  ^n„extra"Coh.2,25.  V]pp  V^in  ti®*  tfl  hSNh  *p  « 

i.  e.  Quis  enim  edet  et  quis  sentiet  praeter  me 
i.  e.  Quis  gaudio  me  superabit. 

13.  $VS  „pars interior,  domus'';  simplex  praepositio  non 

legitur. 
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Composita: 

h  PP3  D1?  Jnnerhalb  des."  Num.  18,  7.  DDnSTp-PlN 

rq*®1?  n^phl  nSTSn  W-h5Si.è.  Fungemini 
sacerdotio  vestro  in  omnibus  rebus,  quae  pertinent 
ad  altare  et  ad  templi  partem  velo  separatam. 

b  n3p""bN  Jn—  hinein"  IL  Reg.  11,  15.  ÌN^in 
nìll^h  n^3p""4N  i-  e.  Ponatis  eam  inter  ordines 
(satellitum). 

14.  bv.JD  „locus  superiori  cum  n  _  locale  riS^O;  sim- 
plex  praepositio  non  legitur. 

Composita  : 

ihvpb  „uber  —  hinaus"  Esr.  9,  6.  nSyp^  pl  ^rÒiy 

i.  e.  „Unsere(vielen)  Sùnden  wachsen  uns  uber 
den  Kopf  hinaus."    cf.  etiam  adverbia  FìhvD  ""IV 

et  nSyp'^p. 

S  by©0  „oberhaW  Gen.  22,  9.  n^Drr^y  infc  Dto*Ti 
D^yS  h^DO  i-  e.  Collocavit  eum  in  altari  supra 
Ugna. 

15.  D*ìp  „pars  antica,  oriens;"  praepositio  „ante"  (de 
tempore)  apud  poetas  usitata  Prov.  8,  22.  vSlJSO  Q^P 
i.  e.  Ante  opera  sua  i.  e.  priusquam  facta  sunt.  Ejus- 
dem  radicis  praepositiones  inveniuntur  HDI.p  et  rV0*1p 
ex  formis  absolutis  nO"ìp  et  H/D^p  correptae  „dstlich 
von."  Gen.  2,  14.  'nCHp  T]Sh  i.e.  qui  fluit 
orientem  versus  Assyria  respecta.  Ps.  129,  6.  ?prp 
ttfDJ  *f7<tì  npi:p^  nlàa  l^liq  i.  e.  Erunt  ut 
germina  tectorum,  quae  exsiccant  priusquam  eru- 
untur, 

16.  353  „regio  arida,  deserta"  ;  ratione  habita  Palaestinae 
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„regio  ad  meridiem  vergens,  meridies";  praep.  „sud- 
lich  von"  Sach.  14,  10.  D^bttfW  353  i-  e.  Sudlich  von 
Jerusalem. 

Composita  (cum  n  -  locale): 
h  71353  idem.  Jos.  17,  9.  bnsn  71353  „sudlich  vom 
Flusse".  (Jos.  18,  15). 
71353  idem  Jos.  18,  15.  715fp>0  sudlich  von 

der  Grenze" 

17.  pEP  ,.pars  dextera,  meridies;" praep.  ^siidlich,  recàts 
von"  II.  Sam.  24,  5.  p£p  „sudlicà  von  der 
Stadt." 

Composita: 

PDT^N  idem.  I.  Sam.  23,  24.  jiD^TI  pDy*H8  »sud- 

lich  von  der  Wuste" 

pD^é  idem.  I  Sam.  23,  19.  po^n  pO^D. 

b  pD^D  idem.  II.  Reg.  23,  13.  -)nS  pQ^D  „sudlich  vom 
Berge.  Cònferuntur  etiam  loci  psalmorum,  quibus 
legitur  ^D^b  „zu  meincr  RecJiten"  etc. 

18.  h  n  D  „pars  laeva,  sep tenario."  Praep.  simplex  non 
legitur. 

Composituni  : 

b  ^NDi^D  „ndrdlich  vonc-  Gen.  14,  15.  bND^O  ytìN 
ip$lQFh  »nòrdUch  von  Damascus" 

19.  pS2£  „regio  obyelata,  septentrio." 

Composita  : 

h  fiaSO  „nordlich  von"  Jos,  8,  11.  iypj  paSD  Ì3t1*i 
i.  e.  Castra  posuerunt  e  regione  urbis  Ai.  Cf. 
etiam  formam  \  paso  Ez.  8,  5.  lyn&h  pS-3£0 
7131^71  „e  septentrione  portae  altaris." 
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3  JÌS3CO  idem.  Jos.  11,  2.  nrD  „nórdlich  am 

Berg/' 

20.  Di  „mare,  regio  occidentalis." 

Compositum  : 

h  „westlich  von".  Jos.  8,  9.  HnTP3  PS  fettì*] 
iyS  D*0  tyPI         i  e.    Consederunt  inter  Bethel 

 T  T       .  —     T  I 

et  Ai  ab  occidente  urbis  Ai, 

21.  HI  "D  „ortus,  regio  orientalis." 

Compositum  : 

h  HITO  „ostlich  von"  II  Chron.  5,  12.  FH!D  D'HO!* 
rt2"oh  i-  e.  Qui  stant  ad  altare  (orientem 
versus.) 

22.  Dipo  „locus;"  praep.  „loco"  =  nnn.  Jes.  33.  21. 

D^T  iDÌTì.  Sensus  est:  Sed  ibi  potentia  dei  nos 
teget  sicut  magnorum  fluiuiuum  aquae,  quae  late  locum 
circumeunt. 

23.  P\,?J|  „superfìcies,  facies;"  compositione  fìt  prae- 

positio. 

Composita  : 

■OsS  a)  „ante"  de  loco  et  tempore.  Gen.  27,  7.  PDpnDfrO 
^HiD  ^.b4  nin*;  i..e.  Benedicam  tibi  coram 

deo  ante  morteni  meam.  —  Cum  infinitivo  positura 
conjunctionis  locum  explet  Gem  13,  10.  "OaS 
Dìp^riN  nim.  r\r\W  i.e.  Priusquam  delevit  deus 
Sodom. —  b)idem  quod  jq  comparativi.  Job.  34, 19. 
in  "OaS  yitn  nsJ  N'S  i.  e.    Qui  non  ag- 

noscit  divitem  prae  paupere. 

13  33  id.  quod  ijsS  a)  Deut.  1,  24.  tj^K  3*P?V  N"S 
?p333  i.  e.  Nemo  exsurget  coram  te. 
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\3SO  „a>  zuruck  vor"  cimi  yerbis  metuendi  conjunctum. 

Jos.  2,9.  pD'oaq  x"J**n  ,auh-bD  labai-e-  Ex- 

timescunt  vos  omnes  terrae  incolae. 

=  ^fiS  locale  Gen.  19,  13.  Dngys  nVlg 
nin1»  ~  HN  i-  e.  MagDa  est  fama  eorum  co- 
rani deo. 

^2"Sn  „in,  ade<  Ex.  14,  53.  n*nn  nÌ3Xn"T\N  ftW^ 

nHten  ■oa  -Sn  ywh  \ino  -*7n  l  e.  bkpttet 

averci  viventem  ex  urbe  in  agrum. 

„in,  ad"  Gen.  18,  10.  D*10  "^3  "hy 
i.  e.  Oculos  fìxos  habebant  in  Sodoni. 
"OB^O  »a>  w»—  ^Gen.  23,  4,  \3S"blD  ^HO  rnSpN} 
i.  e.  Sepeliarn  mortuam  meam  (ut  veniat)  e  con- 
spectu  meo. 

^2  HNO  f»à  conspectu  alicujus"  Gen.  27,  30.  DpV^ 

VON  pHip  ^2  HNO  i.  e.  Egressus  est  Jacobus 
e  conspectu  Isaaci  patris  sui. 

■02"SyD  »ex>  a"  occultata  yocabuli  Sy  -  significatione. 
Gen.  23,3.  ino  Dp*]i.e.  Sur- 

re xit  Àbrahamus  et  egressus  est  a  mortua  sua  (quam 
defìxis  oculis  aspexerat)+ 

^2  hìD""hN  Junùber  nach".  Num,  8,  2.  ^2  ^^""hN 

nlian  nynttì  mg  mtìon  i  e.  Coiiustrabunt 

septem  lucernae  candelam,  (quae  luci  earum  se 
offert). 

\3B  nD3"S^  idem.  Num.  19,  4.  rDÌ_ Sn  D^D 

nyÌ0— hnN  ^22  i-  e.  Dispergat  sanguìnem  in  ta- 
bernaculum  foederis  (sibi  oppositam). 

24.  p  y  „oculus     cstr.  plur.  vjpy  cum  praepositionibus 
conjungitur- 


Composita: 

„ante,  corani"  Ex.  4, 30.  Dyn  WjS  HinS?  Wg} 
i.  e.    Edidit  miracula  coram  populo. 
idem.  Gen.  6,  8.  nin?  ^3*2  jn  K¥D  rtìj  i.  e. 
Noaclius  invenit  gratiam  coram  deo. 
VWp  «e  conspectu,  von —  weg"  Lev.  4,  13.  DbjJ3 

Snpn  ^^yo  i-  e.    Occulta  est  res  concioni. 
W  *tM  „coram  "  Jo.  1,  16.  h'DX  *Vfò 

i.  e.  Cibus  nobis  ereptus  est.  *1'3,3H  cf.  ad 

W  "MO  „0<w  —  Jes.  l,16.D?^SSyp  3^1 

1^20  i-o.    Removete  malitiam  factorum  ve- 
strorum  e  conspectu  meo. 

25.  N  du.  D^2N  „nares;"  st.  cstr.  cum  S  con- 
junctum  uno  tantum  loco  ut  praepositio  legitur.  I.  Sam. 

25,  23.  rrosa-bj;  Tn  ^sinS  V^dn  Sani  i.  e.  Pro- 

lapsa  est  Abigail  coram  Davide  in  faciem  suam. 

26.  „manus,  latus;"  st.  cstr.  ^i  „juxta."  I  Sam.  4,13. 
7]*H  *|V  NSOrpSy  Dttf^  ^Sy  i.  e.  Eli  sedebat  in 
sede  juxta  viam. 

Composita: 

„per,  vermittelst.'K  Num.  15,  23.  DD^V  rfìSÉ 
rWD~T2  i- e.    Jussit  deus  per  Mosem  etc. 
„apùd,  juxta"  I.  Sam.  19,  3.  v^N — *vh  ^mojn 
i.  e.  Consistam  apud  patrem  meum. 
fWQ  „a,  ex"  Num.  24,  24.  D'TO         D^SC  i.  e.  Naves 

a  Cypriis  (i.  e.  Cypriorum)  se.  venient  etc. 
T-Sy  „apud,  juxta"  IL  Sam.  15,  2.  tj-yjj  1^4y  *ipy 
ly^H  i«  e.  Consedit  juxta  viam  portae. 


idem.  I  Chron.  6,  16.  TH  TDJ/n  1*  H^N^ 

nirv  ppd  tut- ny— Sy  il  e.  m  sunt/quiims 

detulit  Davides  munus  canendi  in  aedibus  Je- 
hovae. —  „secundum"  I  Chr.  25,  3.  *ì"H  -ì-p— 
i.  e.  Secundum  Davidem  i.  e.  sicut  instituerat  Da- 
vides. 

t— =  t— hv.  n.  Sam.  i4,  so.  dnì^  nphn  wì 

i^^N  i?  e.  Videte  agrum  Joabi  juxta  ine  (i.  e. 
juxta  menni  agrum). 
7)  „àinten  neben"  I.  Sam.  4,18.  N§DH  SvO  Sa^ 

lyttìn  T  n^S  nWhN  i.  e.  Collapsus  est  de  sede 
retrorsum  pone  portam. 

27.  HS  jj°sj  jussuin,  effatuni";  cstr.  13  cum  praepp.  con- 

jungitur. 

Composita  : 

„secundum."  Ex.  16,  21.  igjjà  inS?  riOpS^l 
IHdR  ifiJS}  TD^N  i-  e.  Collegerunt  prima  qiia- 

que  luce  quantum  quisque  edit. 
^th  idem  Ex.  12,  4.  eodem  nexu.  —  „per."  Jos.  6,  21. 

Diri  ì*h  tjo  itijN~h^—nN  ^onny  i,  e. 

Necaverunt  omnes,  qui  in  urbe  erant,  gladio. 
iS-hy  «secundum"  Lev.  27,  18.  H'inian  DWH  "Sj? 
i.  e.  Secundum  annos  reliquos. 

28.  dS  „pars  interior,  cor;'4  praep»  simplex  non  legitur. 

Compositum  : 

dS.3         inmitten"  Ex.  15,  8.  DJ  "3*73  niCftn  ÌNSjP 

i.  e.  Coierunt  fluctus  in  medio  mari. 

29.  IDI  „ dietimi,  factum,  ratio  ;<É 

T  T 

Composita: 

1D1D  — ^BJ}.  L  Chr.  11,  3.  Tn— HN  in*!?©*! 


Hirn  nniS  Sn-ì ^ -"hy  i,  e.  Unxerunt  Da- 
videni  regern  Israelis ,  sicut  Jehova  per  Samuelem 
dixerat. 

irrrhy  „propter«  Cen.  12, 17.  rfrnsrnN  nirn  y*;n 
"  tnaN  rutto  nto  -n^— Sy  in^-nNUe.vexa- 

bat  Jehova  Pharaonem  ejusque  domum  propter  Sa- 
raim  uxorem  Àbrami.  —  Cf.  etiam  conjunctionein 
compositam   "TON  ""D^™1"?^    „propterea  quod" 

Beat.  22,  24,  n^N  nnr-Sy  nnyarrnN  Drnpqi 

"VJO  npySi'N;  i.  e.  Lapidibus  obruetis  puellam 
propterea  quod  non  clamavit  in  urbe. 

idem  Jer.  7,  22.  D3^nÌ3N"n*<  "N'b 
nSìy  ^IDI^Sy  i-  e.  NiMl  dixi  patribus  vestris  de 
sacrifìciis.  "  Cf.  etiam  Ps.  7,  1.  ttìtì  nD^- Sy 
"O^D 3  „propter  Cusch  Benjeminitani". 
nn31— hy  et  ^nm— Sy  ex  forma  fem.  rTCH;  si- 
gnificai 5,secundum."  Ps.  110,  4.  StYjflÀ — hy 
p*15£— '^So  „secundum  Melchisedecum." 

30.  "31^,, via;"  praep.  „in  via,  neben,  apud."  Jes.8,23. 
Q*H  Tl^^  ,4n  ™  maris,  praeter  oram  maris» —  Cf. 
etiam  adverbia  „obviam"  et  „unterwegs". 

31.  hS^  „versio,  res;''  st.  cstr.  HS^  conjungitur  cum  3. 

Compositum: 

SS»  „propter,  causa'4.  Gen.  39,  5.  — HN  nin?  ""prn 
SS ^3  *HS£E>n         i.  e.  Benedixit  deus  dó- 
mui  Aegyptii  propter  Josephum. 

32.  nilSJ  „causa,  res;"  praepositio  simplex  non  est 
in  usu. 


Compositum  : 

nÌ1N""b^  „de,  quod  attinet  ad."  Gen.  21,  11.  yy^ 

to  ninN~hy  dìt^dn  ■w'a  ino  imn  ì.  e, 

Y'alde  displicuit  hoc  dictiim  Abrahamo  quod  attinet 
ad  fìlium  suum.  Gen.  26,  32.  ppt^  nSJP 

Opk*ì  nan  ninN  Mhy  "ih  via?} 

D^O  tìNJlé  ih  i-  e.  Yenerunt  servi  Isaaci  et  re- 
tulerunt  ei  de  puteo  queni  effodenmt  dicentes:  re- 
perimus  aquam. 

33.  "liy  „continuatio ,    essentia";  rpraep.  simplex  non 
usurpatur. 

Composita  : 

^ÌJO  Jn,  binnen,  innerhalb ,"  Gen.  40, 13,  rwSttì  *T\V^i 
*  TJtDK'h— nin?  D^D^  i.  e.  Tribus  diebus 

efferet  Pharao  caput  tuum. 

liV»  Num.  22,  30.  nXn  "WN  fttfìN  'OiN  Nhn 

rijn  Dl^n~iy  TpjYVD  i.e.  Nonne  sum  asina 
tua,  qua  vexisti  inde  a  primis  vitae  tuae  tempori- 
bus usque  ad  hunc  diem? 

34.  0 SIN  ?,finis,  vanitasi. 

Compositum: 

DSN2j  „sine".  Job.  7,  6.  rnj?n  0BN3        ìb^ì  i,  e. 

Completi  sunt  dies  mei  sine  spe.  —  Cf.  etiam  con- 
junctionem  compositam      QS1N  ,,nisi,  ausser  dass.u 

35.  ps  „vanitas";  st.  cstr.  pN  fit  praepositio.  Gen. 
41,  49.  ^SOD  pN  „sine  numero,  innumerabilis. 

Compositum  : 

pN3s  idem.  Prov.  5,  23.  "ìtMD  pN3  PAD;  KIH  i-e,  Hic 

morietur  sine  admonitione  i.  e.  non  admonitus. 


—  as- 


se. 1"*  „satietas";  praepositio  simplex  non  inventar. 

Composita  : 

na  ,>m"  Hab.  2,  13.  na  Q^DN^I  tisana  WS}? 

\*tèSP%.  y^)  i.  e.  Confìcientur  popuii  ignibus  et  gen- 
te vanis  rebus  clefatigabuntur. 

*13  „secundum"  Deut.  25,  2.  frWEP)  Y^H  TDTVi 
i.  e.  Verberabit  eum  ilio  praesente  secimdum  mali- 
tiam  ejus. 

TUO  c.  inf.  cstr.  conjunctionis  loco  ,,qimm ,  so  oft  als" 
I.  Sam.  1,  7.  flniby  «IO  It3$ 

t         -j        ...         t     t    ;  r    r  v  -  -     1  •-  : 

rtìfT  PP33  i-  e>  Sic  accidit  quoque  anno  ex  eo 
tempore,  quo  ascendit  ad  domino.  Jehovae. —  Jes. 

66,  23.  irarà  rattì  noi  farina  tìntì  no  mm 
nirr  tdn  "ssh  ninn^nh  ito-ba  nìd^  ì.  e. 

rj  -   *       —  1    ;  — .  —     :    •    :  r   t  r  t 

Quoque  mense  et  quoque  anno  venient  omnes  ani- 
mantes,  ut  me  adorent,  inquit  deus. 

;37.  13  „separatio,  solitudo." 

Composita: 

131?  „zum  Allelnseìn  vonu  ;  aliis  linguis  similis  praepo- 
sitio non  extat.  Gen.  2,  18.  Aequum  non  est,  ho- 
minem essesolum,  i  e.  *FCh  B*lNn  3ÌdIkS 

-   :         t   t  it  v: 

pcn3b  ?,praeter,  ausser"  Deut.  3,  5.  insn  "HJJ& 

INO  rD^il  i-  e.  Praeter  urbes  in  planitie  sitas 
(Pheresitarum)  plerasque. 

*n^q  idem  Gen.  46,  26.  3p3J^""^3:  ^3  T^O  i.  e. 

exceptis  uxoribus  fìliorum  Jacobi. 

"38.  *in^  communio"  ;  una  tantum  forma  hujus  vo cablili 
praepositionalis  legitur  ciun  sufi".  V_  eaque  defective 
scripta,  "HIT  „una,  simul  cum?  avv  à)lt]koL;.(i  Gen. 


—     36  — 

13,  6.  'HIT  FO#J  NSl  i.e.  Neque  potuit  sedem 

fìxam  habere  unus  apud  alterino. 

39.  nh^ìT  „separatio,  intervallimi";    praep.  „praeter" 

il  Reg.  24,  14.  yiNrray       nhji-  ^tp.  Nb  i.e. 

Nihil  relictum  est  nisi  panper  populus  terrae.  Est 
etiam  ejusdem  vocabuli  forma  antiquior  praepositianis 
loco  habita  TY^T,  qnae  idem  significai  Deut.  1,  50. 

Nifi  DbZ5  ^fiSl?  i-  e.    (Nemo   videbit  terram 
Canaan)  praeter  Calebem  ;  Me  eam  videbit. 

40.  Djpy  „fìnis,  consecutio;"  praep.  „infolge,  wegen." 
Jes.  5,  23.  nn^  3py  VUH  i-  e»  Qui  jus  tri- 
biumt  improbo ,  quia  pecunia  corrumpuntur  {zufolgè 
Bestechung).  Cf.  etiam  conjunctiones  v.)  2py  et  npy 
KtjN. 

41.  fi^yC  „consiliuro,  finis." 

Compositum  : 

fyoh  Zweck  des,  propter,  causa/''  Ps.  5,  9.  vpj;j 

"Hlk  jyoS  7jnp"1SO  i  e.  Ducas  me  in  justitia  tua 
propter  insidiatores  meos ,  (ne  validiores  facti  me 
opprimant.) —  Cimi  inf.  cstr.  et  verbo  finito  con- 
junctumfit  conjunctio.  Deut. 29, 5.  v]N  WV\  \V_ch 
DDVI'Sn  TT\7V  i.e.  Ut  cognoscatis,  me  esse  do- 
minum,  deum  vestrum.  Cf.  etiam  coujunctiouem 
compositam  TvtjN  ^ypS. 

42.  H3y  „fructus". 

T 

Composita  :, 

*)©yS   ,M  Frucht  von,  causa,  propter."    Gen.  8,  21. 

t    t    |T  -  T  T        IT  v  :       I  • 

Terrae  non  maledicam  inposterum  hominis  causa. — 
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Eadem  vox  fìt  conjunctio  cum  inf.  cstr,  ,,ut". 
Gen.  27,  4.  ìxÒEQ  ^"pTH  "l-UyS  i-  e.  Ut  tifoi 
benedicam. 

y\^hs  irfem;  c.  inf.  Ex.  20,  20.  ODHN  PritM  nÙ^H-S 
STI'bN         i-  e.  Ad  vos  tentandos  venit  deus. 

.       v:  t 

43.  nsy  ,,commumV';  cf.  Qy  etfiay. 

Compositum  : 

noyh  „ima  cum,  prope  ad"  I.  Sam.  16,  13.  7]S  ti"  ^VpV 
in^yb  inn  yS^S  i-  e.  Simei  ingrediebatur  in 
latere  montis  prope  ad  eum  (et  una  cum  eo). 

44.  *1  y  3  non  compositum  nobis  videtur  ex  2  et  iy, 
quum  compositioni  non  faveat  usus  et  significatio,  sed 
derivandum  est  a  radice  lys  —  "là  2  „ velare,"  ex 
qua  etiam  „velamentum,  vestis;"  raro  cimi  sufi 
plur.  Conj  ungimi*. 

Significai  : 

a)  „pone".  Gen.  7, 16.  Ì"ìy2  ni  IT  L  e.  Clausit 
(portam)  Jeliova  pone  eum  (i.  e.  post  tergimi 
ejus). 

b)  „per"  Jos.  2,  15.  j^nn  "WS  DT-jini  i-  e. 
Demisit  eos  fune  per  fenestram. 

e)  „circunr'.  Ps.  3,  4.  n«  $0  nln^  PìnNI.  i-  e.  At 
tu,  domine,  clipeus  es  mihi  (circum  me,  qui  me 
tegit). 

d)  „pro.«  Gen.  20,  7.  n*rn  Tpya  h^aqiì  L  e-  0ra" 

bit  prò  te  et  vives. 

Compositum  : 

biyap  Jiinter—  hervor."  Cani  4,  1.  ff.  QV)^  ^y 
TjnD^S  "15*20  i.  e.  Oculi  tui  (apparent  ut  oeuli; 
columbarum  ex  velamine  tuo. 
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45.  rt  N    p  ..oecursus,  Begegnung." 

Co  rapo  sitimi  : 
HNHp1?  ..in  oceursura,  ad,  entgegerc1  Jos.  8,  1-1. 

UNT^;  "nN^p^  TVfl  nttDN  i-  e.  Egressi  sunt 
ine  ola  e  urbis  in  occursuni  Israelis.  Gen.  19,  1. 
EnNlp*'  i.  e.  Surrexit  iisque  obviam  ivit. 

46.  HN^rt  „remotio,"  ex  >pn  cum  n_   locurn  de- 


signante. 


Compo sitimi  : 

h  nshno  ^eìt  vo?i"  Gen.  35,.  2i.  nsbnc  n'SnM 

^^rsC"'  i.  e.    Condidit   tabernaculum  smini  longe 


T:  t 

a  tur  ri. 


47.  3^30  ..circuitus"  ;  st.  cstr.  plur.  usurpato  praepo- 
sitionis  loco  itrings  um«  Ps.  50.  3.  T-S^™^ 
*1NC  n^Vw,:  \0 Otfl  SdNFI  i.  e.  Ignis  ante  euni  co- 
niedit  (oniniaj  et  in  circuiti!  ejus  valile  tumultuata; 
eadem  rat-ione  in  usu  est  st.  cstr.  plur.  fem.  Num 
li,  24.  ^nXH  rtoOO  DAN  lOy*!  i-  e.  Collocavi! 
eos  in  circuiti!  tabernaculi. 

Compositurn  : 

— „um  und  uber"  Jer.  12..  9.  rpSjJ  KTOTJ 

i.  e.  Ales  est  supra  et  circuni  eam  (ut  eam  de- 
verei); 

48 .  p  Ì  n     a dj .  . ,remo t us / 

Compositurn: 

jo  p'rn  ,.^.'//       Ps.  22.  2.  -pirn  yisjwfta  psm 

i«  e.  Longe  ab  auxilio  meo  ab  sunt  verba 
cìamoris  mei. 
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B.  Particulae. 
1.  iSs  adverbium  =         „non"  (cf.  •nySà);  praep. 
„sine"  Job.  31,39.  VìSdn  nnSHDN  i.e.  Si 

fructum  ejus  (terrae)  edero  sine  pecunia  i  e.  pecunia 
non  soluta.  Cum  adjectivis  et  participiis  conjunctum 
comparari  licet  Graeco  „a-(i,  Latino  „in-",  Germanico 
„u7i-"  praefìxis.  Ps.  19,  4.  Q^ip  yOlW  ^3  „unge- 
h'órt  ist  ihre  Stimme" 

Composita  : 

fpH  „sine."  Jes.  5,  14.  pfl  hlh  H^SD  PTOS  SiNtf? 

i.  e.  Orcus  aperuit  fauces  suas  sine  lege. 
ibjM  idem.  Deut.  4,  42.  VBH  n?3*  IfK 

i.  e.  Qui  necat  proximum  suum  quum  noluisset. 

^bao  idem.  Jes.  5,  13.  nan^Sao  ^py  nSis  ph  i.  e. 

Itaque  ruit  populus  meus  cognitionis  '(dei)  expers. 
ibsi"*iy    *,àis  dass   nicht"  et  „deswegen  weil 

nicht"  conjimctionum  vice  fungimtur. 

2)  adverbium  =  ^  et  „non";  praepos: 
„praeter."  I.  Sam.  2,  2.  TjrjSa  pN  ^3  nìm?,  pN 
i.  e.  Nemo  est  sanctior  Jehova,  praeter  te  nemo  est. — 
Magis  in  usum  venit  ejusdem  vocabuli  forma  antiquior 
?0nSsu  eodem  sensu.  Ex.  22,  19,  CjfT  DTlbN1?  113! 
ÌinS  nin^S  Vìbs  ì-  e.  Qui  diis  immolat  delebitur 
praeter  eum  qui  Jehovae  soLo  immolat  (S  praefixum 
yocabulo  fPPP  pendet  a  n3Ì). 

Compositum  : 

Tibisb  quod  semper  infìnitivum  constr.  antecedit  „ohne 
zu"  Jos.  23,6.  hNDtoì  pD?  tt$D.  *Y10  whìh  i-  e. 
Non  recedentes  ab  eo  (libro  legum)  neque  ad  dex- 
teram  neque  ad  sinistram. 

3)  adverbium  „non;"  cf.  locutiones  nD"Nh  „Ohn- 
macht"  KfPNb  ,,insipiens." 


Composita  : 

Nhs  „sine,«  Jes.  55;  2.  DnSv  NìbSi  P)OD  iS^pn  n©S 

'  i.  e.  Cut  appenditis  pecuniam  sine  pane  ? 
tihh  idem.  IL  Chr.  15,  3.  ùhh    ^NTCT   TOl  pW\ 

rnln  NbSì  rnto  pià  nV^  hon  ^nSNi.e.Per- 

midti  erant  dies  Israelis  sine  deo  verace,  sine  sa- 
cerdote adhortante,  sine  lege. 

4.  TN  adverbinm  „tunc". 

T 

Compositum  : 
"NO  M'oìì  —  ab,  ex  quo,  seit."  Rth.  2,  7.  "ND 

ipàn  iy^;  i.  e.  Stabat  Ruth  a  prima  luce 
usque"  nunè.  —  Praeterea  est  conjimctio.  Ex.  4,  IO. 
^^"bN  Tp2H  »ND  i.  e.  Ex  quo  tempore  cum 
servo  tuo  locutus  es. 

5.  t]N  conjimctio  „etiam";  hanc  vocem  etiam  ad  usum 
pràepositionalem  declinare  elucet  ex  II.  Sara.  20.  14. 
Vnn.N-?]N  eiNÌ^  ^Hnp^  i.  e.  Congregati  sunt  eum- 
que  sequebantur. 

C.  Yerbum. 

Ni 3  ^venire". 

Composita  : 

Nih  ffifàtrìtoeh,  versus,  usque  ad."  Num.  34,  8.  "tflO 
nCH  NàS  ÌNnn  "ìnnj-e.  Ab  Horo  monte  (fìnes) 
emetiemini  usque  ad  Hamath. 

Nàh-ny  i^m.  I.  Chr.  5,  9.  Nàh  "1?  ^\  n^E.Vi 
:  rn?  nn3n-[0.b  mano.  *•  e.  Habitabat  oriente» 
versus  usque  ad'  desertum  ex  ea  parte ,  qua  est 
Eupbrates  flumen  (cf.  etiam  pb  supra  omissum  et 
sub  jD  enumerandum). 

NiVD  ^nde  a"  I.  Reg.  8, 65.  Q^O  Snrny  nCH  NÌ^O. 
:  i.  e.  Inde  ab  Hamath  usque  ad  flumen  Aegypti. 


